Anzening CHHT AIBChKA

®YHKIIOHAJIBHO-CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI
IMEHHUKIB-TIPEJIUKATIB TTPOIIO3ULIMHOI'O BIIHOUIEHHSA
3 IMMPOCIIEKTUBHUMHA TEMIIOPAJIBHUMHU CEMAMMU

OO0’eKTOM HAIIONO JOCTPKEHHS € IMEHHUKW, SIKi 3[aTHI BHUKOHYBATH
¢GyHKIII0 TpemuKaTie mponosuniiHoro BigHomeHHs (IIIB) 1 3amaBamu
MIPOCTIEKTUBHY TEMIIOPAJTbHY Opi€HTALTiI0 NpeuKaTy nporosutiil (T111).

IMEeHHMKM 3 TIPOCTIEKTMBHMMM KOMITOHEHTAMH 3HAYEHHS — MpEeMKaTH
TIPOTO3UIIIHOTO BiTHOIIEHHS — Y OUIBIIOCTI CBOIM IMPEICTABIIEHI OMHHULIAMH,
YIBOPEHUMM  Bif JiecmiB  ab0 MNPUKMETHHMKIB 13  MPOCHEKTUBHUMU
TEMIOPATLHUMY  KOMIIOHCHTAMH  SHAICHHL Taki IMEHHUKH T103HAYAIOTH

“onpesMedcHy” JIO UM O3HAKY i BITHOCATBCA 1O Ti€i IpYIH OZUHML, sKi
“ImapyBaroTh” ““ysIBIIEHHS PO Te, 110 IMEHHNKH ITO3HAYAFOTh TUTBKH TpeTMeTH i
cy6c1aﬂu1 [1: 155] VY Takux BHIAIKaX 3aco00M CIIOBOTBOPY “‘BHCTYTIA€
oriepariist 1o 3aMiHi OXHMX MOP(OIONTHHX MOKA3HHKIB Ha iHII, T00TO 3MiHa
napagurm” [2: 68], cTae MOXIMBOIO 3MiHA MEPBUHHOI CHHTAKCHYHO! (DyHKIII
CIIoBa 1, BIATIOBIAHO, HOr0 BUKOPHUCTAHHS Y HOBIM SIKOCTI Yy BHCJIOBJIFOBAHHI
[3: 159]. 36epexerHs y HOXITHOTO ClI0Ba KOPEHEBO! MOP(hEMH TBIPHOTO CIOBA
MPU3BOIMTE JI0 30€pEeKEHHS MPEIMETHO-IOTIYHOTO (ICHOTATHBHOIO) 3MICTY
OCTaHHBOTO.

Imennuxu, ITIB i1 I1I1, Bupa’karoTh MOBHI CHTYyaIlii, TOTOKHI MOBHUM
CHTYaIIisIM, TIPJICTABJIEHIM TBIPHOIO OCHOBOIO, 1, BI/ITIOBITHO, OMMCYIOTH TIOAi,
SIKI  XapaKTepH3YIOTh HEMaTepiasibHy MUIBHICTh JIFOJWHH, 1i PI3HOMAHITHI
eMotiifHo-TicuxivHi cranu: desire, determination, expectation, intention, anxiety,
wish Ta iH. Cr1iBBiZIHECEHICTb 13 BHYTPILLIHIM CBITOM JIFOJIMHU BHAUTSE 111 OMHMIIL
13 3araIbHOrO KJ1acy aOCTPAKTHHX IMEHHHUKIB.

Tolt ¢axt, mo Taki IMEHHUKH 30€piraroTh TICHUMM 3B’S30K 13 TBIPHHMU
OCHOBAaMHM, CEMAHTIUYHO TOSICHIOIOTCS Uepe3 HUX 1 BIIPI3HSIOTHCS BiJl HUX HE
CBOIM JICKCHYHMM 3HA4YeHHAM, a NApaAMIMaTUYHAMK, CHHTAKCUYHUMHU
xapakTrepucTukam, 103souB FO.Jl. AnpecsiHy 3poOHTH BUCHOBOK PO Te, 1110
SBUIIE, SKE MH CIOCTEpIraéMO TIpH CJIOBOTBOPI TAKOrO THITY, CEMaHTUYHO
30JTMKYETBCSI 3 SIBUIIIEM CHHOHIMIi, OCKUTBKM TOJIOBHOIO O3HAKOK) CHHOHIMIB €
CIUTBHICTH JIEKCUYHOTO 3Ha4YeHHsI [4]. Y KopItycl rpaMaTHKO-IEKCHIHOrO KI1acy
IMEHHUKIB OIIMHHUIIL, SIKi MU aHATI3yeEMO, BUIUISIOTHCS IEBHUMH CEMAHTHYHUMU
0COOMMBOCTSIMU. 3 OTTHOTO OOKY, JaHi JIEKCEMH HAAUICH] IPOMO3HTUBHONO
CEMaHTHKOIO, a 3 1HIIOro — HAMOBHEHI NperMeTHUM 3MicToM. Lle “He TUThku

106



AHreniHa CuHraiscbka. @YHKLIOHaIbHO-CEMaHTUYHI 0CO6/INBOCTI IMEHHNKIB-NPEANKATIB ...

Hazae 1M HOBMX CUHTaKCHUYHMX (YHKIiH, ame W BBOEMTH iX y CBIT
KBa3iMpeMETHOro icHyBaHHS [5: 257]. “DIKTHUBHA MNPEIMETHICTH  TaKUX
OJIMHMIIB, SIKY CHPUUMHSIE ()opMa IMEHHUKA, ““CITy>KHUTb TSI OIUCY BHYTPIIIHBOIO
CBITY JIFO/IMHY, SIKMIT YTBOPIOETHCS 32 AHAJIOTIEI0 JI0 pealtbHol AiiicHocTi” [6: 9].
Ha BigmiHy Bif Ai€ciiB, BOHM 3a0€3MEUyrOTh BUPAXEHHS Jii K MPEIMETHOrO
“iCHYBaHHS” 1 ICMOHCTPYIOTb ‘‘3IATHICTb JIFOJMHU OauUTH YMOBHICTb KOPZIOHIB
MDXK TIPOLIECOM, 00’ €KTOM 1 HOTO O3HAKOO 1 CIIPHIAMATH BIIMIHHOCTI MK HUMU
JaJieKTH4HO, B TX mpotupivdi” [7: 121]. Taka ocoOnMBiCTs IMEHHHKIB BKA3ye Ha
reTeporeHHuiA CKJIaJ1 IbOro KiIacy Ci1iB, Ha MOXJIUBICTh HOT0 TOILTY, MOMOHO J10
THIIMX KJIAciB CITiB, Ha siepHHi Tiporuapok i nepudepito [1: 154]. Bkazani iMeH-
HUKHU CIIiJ] BITHECTU JI0 mepuepiiiHOl 30HMU 1€l YaCTHHI MOBH, 00 TOHSATIHHA
OCHOBA TaKUX JIEKCEM HE BIIIOBIAAC OCHOBHIM OHOMACIOIOITYHINA O3HAI[l CBOIO
K1acy, a came rpeamerHocti [8: 50].

Ilpu choitbHOCTI KOpEHEBOI OCHOBM (IPUKMETHMK > IMEHHHK) abo ii
IIEHTUYHOCT (Z1i€CTIOBO > IMEHHHK) MOXIIHE CJIOBO BIIPI3HSETHCS Bifl TBIPHOTO
CIOBa KaTeropiajlbHOI MPUHATIEKHICTIO, HIIMM YaCTUHOMOBHUM 3HAUEHHSIM.
JleKcHKO-CeMaHTHUHIM CTPYKTypi IMEHHHKA BiIOBIJAIOTh TIEBHI 3aKOHO-
MIPHOCTI  CITIBBIIHOIIIGHHSI CE€M, XapakTepHi Uil JIaHOl YacTWHH MOBH
0COOIMBOCTI cnonyquaHocn 1 iHIIN O3HAKH, SIKI O6yMOBJ'I}OI-OTL criermdiky HO-
MiHaTUBHOI (DYHKIIiT iMeHi, il BIIMIHHICTb BiZl HOMIHATUBHOI (DYHKLIT JTi€cIIOBa 4K
TIPUKMETHHKA.

HocnimkenHss npoOieMu 30epeXeHHs] TOXITHUM CJIOBOM TpaMaTHYHHX
XapaKTEepUCTUK TBIPHOTO CJIOBA ([j€cioBa YM TIPUKMETHHKA), a caMe
TEMITOPAITLHIX 3HAYEeHb, 130MOP(QHIX 3HAUYEHHIO TPaMaTHYHUX (OpM, J103BOIISIE
no—iHmOMy PO3MISIATH HOMIHATUBHY CYTHICTB JIAHOrO KJIacy CiiB 1 mmore
PO3YMITH OCOOIMBOCTI iX (byHKuloHaanm 3Haqymocn

I3 xoprycy iMEHHMKIB, YTBOpEHHMX BiJ JieciiB abo IPHKMETHHKIB, MU
BiIIIOpasIi OMHMULLL, JUTS SIKHX XapaKTepHa ¢ynkuis [TTB, 6o TemnopansHa cema,
SIKy MU JOCHIDKYEMO, aKTyalizyeTbcsi Yy B3aemoBimHomieHHsx [IIIB i
nporiosugiiiHoro npeukaty (IIT). BincyrHicTs MOTHBOBAHMX IMCHHIKIB Y
xopryci [1[IB  TOSICHIOETBCS  CIIOBOTBOPYMMM  MOXJIMBOCTSMH  JHECIIB 1
TMPUKMETHUKIB i3 NPOCTICKTHBHUMH  TEMIOPATEHIMH ~ CEMaMH,  TOOTO,
BincytHicTio Mozienti V > N, Adj > N y fedkux i3 Hux ado (pyHKIIOHATEHIMH
MOXXJIMBOCTAMM IMEHHHKIB, YTBOPEHHMX Bl [UECTIB, a came BIICYTHICTIO
3MaTHOCTI TAKUX OIMHULIL BXXUBaTHCA y (yHKi [1T1B.

V cnani imeHHUKIB — I1T1B 3 npoceKTMBHUME TeMITOpaIbHIMH CEMAMH —
MM BUAUTAIY TaKi JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TPyIIH:

1. Imennuku — I1I1B 3i 3Ha4eHHIM ““Oa>kaHHS” BUKOHATH IO, SIKy HAa3UBa€
IIT: wish, desire, desideration, will, willingness, longing, anxiety, eagerness,
desirability, impatience Ta iH. Hampuxiag: Mr. Renault quarrels with his son over
latter’s wish to marry Marthe Daubreuil (A.Christie).
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2. Imennukn — IIIIB 31 3HaueHHsSM “‘IUlaHyBaHHS , “MiATOTOBKK~ JIO
3paiiicHeHHs i, mpezactaBneHoi [II1. YV ckmam AaHOl JIEKCHKO-CEMaHTHYHOL
TpyId MOXHA BHIUIMTA JEKUTbKa MATpyI: a) IMEHHMKHM, CeMaHTH4HI
OCOONIMBOCTI SIKMX HaMOUIBII NMOBHO B HENTpasybHiN 1 y3arajbHeHid opmi
peamzoBaHi B iMeHHHMKY plan: plan, project, arrangement, prearrangement,
preparation Ta iH.; 6) IMEHHUKM , CEMAHTHYHOIO JIOMIHAHTOIO SIKMX € JIeKcema
intention: intention, contemplation, purpose, aim, will Ta iH.; B) IMEHHHKH,
CEMaHTHYHOIO JIOMIHAHTOIO SKMX € jekceMa determination: determination,
decision, resolution, settlement Ta iH.; T) IMCHHHUKH, CEMAHTUYHOIO JIOMIHAHTOFO
SIKUX € JIeKceMa proposition: proposition, offer, suggestion Ta iH. Hampuka:
a) This indeed was his plan: to be sympathetic to Sarah (J.Fowles); 6) As Polly
was very lively, the intention was to give her the run of the young men.

3. IMeHHMKM 31 3HAYEHHSM ‘‘CXWIBHICTH’ 10 BUKOHAHHS Aii, BUPaXeHOL
II1.: inclination, tendency, disposition, temptation Ta iH. Hanpuxsan: It was his
inclination to refuse an answer (S.Maugham).

4. IMEHHMKM 13 CIIJIBHOIO CEMaHTHMYHOK) O3HAKOK “miopama’: advice,
recommendation, counsel Ta iH. Hanpukraa: The public was invited to receive
advice on how to conduct their business (I.Stone).

5. IMEHHUKH 13 CNUTHHOIO CEMAHTHYHOK) O3HAKOH “‘O0IIHKA”: promise,
pledge, guarantee, vow Ta iH. Hanpuxas: I don’t trust his promise to come for a
visit (L.Waller).

6. IMEHHUKM 13 CHUTBHUM TMOHSTIHHMM KOMIIOHEHTOM ‘‘TiepenOaueHHs
“BiryBaHHs” 3mificHenHs i, Bupaxeroi I1I1: destiny, destination, predestination,
inevitability, predetermination, prediction Ta in. Hanpukman: She talks of the
supremacy of the white race, of their destiny to rule supreme over the red, the
black and the yellow (I.Stone).

7. IMeHHMKHM 31 3HAUEHHSIM “‘CIIOHYKAHHS JI0 BUKOHAHHS Jii, SIKy HA3UBaE
[I1, nusixom: a) mpoxaHHs, OnaranHs : request, appeal, entreaty, conjuration,
adjuration Ta iH.; 0) BuUMorH, Hakasy: order, requirement, demand Ta iH.; B)
Jo3BOIy abo 3aboponu: permission, allowance, prohibition, forbiddance Ta iH.
Hanpuxman: a) He repeated request that 1 should play with her (Pear] S.Buck); b) [
was on the point of giving the order to march (G.Greene).

TIpucyTHiCTS MPOCTIEKTHBHOI TEMITOPAILHOI CEMH y CCMAHTIYHIA CTPYKTYp
BKa3aHUX IMEHHHKIB JEMOHCTPYIOTh CIIOBHMKOBI TIyMAueHHsI IIMX IMCHHUKIB.
Hanpuxnan: hope — a feeling that what is wanted will happen. (WDAL: 766) (Ha
MPUCYTHICTh HA3BAHOI CEMU BKA3ye BUKOPUCTAHHS TpaMaTH4HOI (hopMu MaiioyT-
HBOTO Yacy, y sIKii BXKMBA€THCS IECTIOBO-TIPHCYIOK MiIPSTHOTO pedeHHs. [1o-
PIBHSIA TaKOX promise — a statement which someone else has a right to believe
and depend on, that one will or will not do smth., give smth., etc. (DCE: 878).

INokazoBuMu 3 1€l TOYKM 30py € TAKOX CIOCOOM BHUPXKEHHS IIPO-
MO3UIIIMHOTO TIpeMKaTa, $Ki CBiYaTh MO BIJHOIIEHHS CEMAHTHYHOIO
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yaromkennst Mbk [TT1B 1 TTTL

Ormxe, imennuxy, [1T1B 1 I1I1, yrBopeHi Bix AieciiB ab0 MPUKMETHUKIB,
CeMaHTUYHA CTIPYKTypa SKHX TaKO)K  XapaKTepU3YeTbCsl — HasBHICTIO
MPOCTIEKTUBHOI TeMIOpalbHOI ceMu. Toi (akt, 10 MOXigHI IMEHHUKA
aKTyaJi3ylOTb y BHCIOBIIOBAHHI TEMIOpDATBHY CeMy 3 TIEIO K
XapaKTePHCTUKOIO, BKa3ye Ha CTIHKICTh TEMITOpaIbHOIO KOMITOHEHTa 3HAYCHHS
CITIB KapAMHAJIBHUX YaCTHH MOBH 1 JIO3BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO T€, L0
CEMaHTUYHE 3pYILEHHS, SIKS JIGKUTh B OCHOBI YTBOPEHHS TAKHX IMEHHUKIB i
TIONSIra€e y 3aMiHi KaTeropialbHOro 3HaueHH s J1ii YK O3HAKW TBIPHOI OCHOBH Kate-
TOpIAIBHIM 3HAYeHHSIM TPEAMETHOCT] TIOXITHOTO CIIOBA, HE MPU3BOAMTH Hi JI0
BTpaTH rpaMaTHYHO 3HAYYIIIO] O3HAKH TEMITOPAIIBHOCTI, Hi JI0 3aMiHH il SIKOCTI.
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